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[verba Olymphi episcopi] dixit’) selbstverständlich ge­
strichen. Varianten unerheblich.

2, 55 =  Theodori Poenit. II, 12 § 32, ed. Wasserschleben 
 p. 216, ed. Haddan and Stubbs (Councils III) p. 201, 

ed. Schmitz, Bussbücher (I) p. 547. II p. 578; vgl. unten 
2, 91a. Rubrik von Benedikt. Im Text drei unerhebliche 
Varianten. — Nicht benutzt ist das Poenitentiale Marte­
nianum (c. 41; Wass. p. 291), ed. Martene, Thesaurus novus 
anecdotorum IV (1717), p. 38, weil an drei Stellen Benedikt 
mit Theodor gegen das Martenianum übereinstimmt2.

1

2, 56 = Puig. Ferrand. c. 37. Rubrik von Benedikt 
(wie zu allen folgenden Kapiteln aus Fulgentius). Text 
wörtlich übereinstimmend mit dem cod. Corb, (gegenüber 
dem Trecensis eine Variante).

2, 57 = Fulg. Ferrand. c. 92. Vor ‘episcopi’ schiebt 
Benedictus ein charakteristisches ‘sui’ ein, um zu betonen, 
dass der diözesenfremde Bischof den Priestern nichts zu 
befehlen und nichts zu erlauben habe; vgl. 2, 58. Im 
Uebrigen deckt sich Benedikts Text mit dem des Cor­
beiensis.

2, 58 — Fulg. Ferrand. c. 95, von Benedikt mehrfach 
interpoliert: ‘sine licentia3 vel scientia sui 
(vgl. zu 2, 57) episcopi’ statt ‘sine c o n scientia episcopi’; 
am Schluss fügt Ben. hinzu: ‘nec cuiquam tribuant’, um 
jede Verfügung über Kirchengut, nicht blos die Ver­
äusserung zu treffen. Die Fulgentius-Hss. stimmen hier 
unter sich überein4.

2, 59 = Fulg. Ferrand. c. 99. Eine Variante (‘deserit 
ecclesiam suam et’ statt ‘deserta ecclesia sua’). Benedikt 
verschärft die Straf Bestimmung gegen das eigenmächtige 
Verlassen des Kirchenamts, indem er vor ‘deponatur’ eine 
StrafbarkeitsVoraussetzung aus der Vorlage (‘si post evoca­
tionem episcopi sui reversus non fuerit’) herausstreicht.

2, 60 = Fulg. Ferrand. c. 100. Benedikt setzt hinter 
‘diaconus’ ein: ‘aut subdiaconus’; die Worte ‘sancti mini­
sterii quidpiam praesumpserit’ hat er verändert zu ‘suum 
ministerium incipiat praesumere’.

2, 61 = Breviatio can. Sardie, codicis Diessensis 
c. 19. Rubrik von Benedikt. Anfang des Originals (‘Hosius 
episcopus dixit: Hoc nobis, fratres, fixum oportet inserere, 
ut, quod non credimus esse venturum’) gestrichen, ebenso 
der Schluss (‘Synodus respondit: Omnibus nobis placet’).

1) Vgl. Wasserschleben, Bussordnungen S. 37. 2) Also unrichtig
Knust 1. c. p. 22. 3) Vgl. 2, 156 interp. 4) Ebenso im Folgenden.


